CTAHOBMIIE

ot mpod. a-p Ilers Hauea OcenoBa

Karenpa no 0barapcku e3uk, @akynrer mo ciaBsHeku ¢unonoruu, CY ,,C. K. Oxpuncku™

Ha MaTepHaJINTE, NPENOCTABEHH 3a y4acTHE B KOHKYPC 32 3a€MaH€ Ha aKaJeMHU4YHAaTa JIbXHOCT
,JIOIICHT” B 00J1acT Ha BHclIe oOpa3oBaHue 2. XyMaHUTAapHU HayKH, MPO(GECHOHAIHO HAIpaBJICHUE
2.1. ®unonorus (I'pbuku e3uk — Mopdonorus).

B xonkypca 3a ,,jo1ieHT", 00siBeH B JIbpKaBeH BeCTHHK, 6p. 46/19.05.2026 T. 32 Hy)KauTe Ha
karenpa ,,CnaBuctuka W Oankanuctuka™ kbM Ouionormdeckus dakynrer Ha HOrozamamnus
yauBepcuter ,,Heopur Puincku“, karo kanmupar ydactBa Ti. ac. n-p MecucnaBa Moppanoa-

ITerposga.

1. OO0 npeacTaBsiHe HA MPOLEYPaTa U KAHAUAATA

Cnc 3anoBeq Ne PJ1-Nel1552/17.07.2026 na Pexkropa Ha FOrozanagaus ynusepcuret “Heodur
Punickn" cbM ompeneneHa 3a 4jeH Ha HAYYHOTO JKypH Ha KOHKYpPC 3a 3a€MaHE Ha akaJeMUYHaTa
mTb)kHOCT ‘morieHT’ B FO3Y B oOnmact Ha Bucmie oOpa3oBaHue 2. XyMaHHTapHU HayKH,
npodecuoHanHo HarpasieHue 2.1. @unonorus (I'peuku e3uk — Mopdomnorus), o0sBEeH 3a HYKIUTE
Ha Kateapa ,,CraBuCTHKA U OankaHUCTHKA KbM Dunonorndeckus Ghakynrer.

3a yuacTrie B 00SIBEHUS] KOHKYPC € MOJall JOKYMEHTH €IMHCTBEH KaHIUIAT, KOUTO € IJI. ac.
n-p Hdecucnapa ﬁopnaHOBa-HeTpOBa. [IpencraBeHUAT OT KaHAWAATKATa KOMIUIEKT MAaTepUAIA T10
npoueaypara € B ChbOTBETCTBUE ChC 3aKOHA 3a pa3BUTHE HAa akaJeMU4YHHUs cbcTaB B PemyOmuka
bearapus (3PACPD), IlpaBunnuka 3a npunarane Ha 3PACPBII u [lpaBunHuka 3a pa3BuUTHE Ha
akajeMu4Hus cberaB Ha FOrozanaguus yausepcureT "Heoput Puncku'.

1. ac. n-p Jlecucnasa Mopmanosa-Ilerposa e mproskiia o6mmo 19 HaydHH Tpyaa, OT KOHTO
2 moHorpadwuu, 1 yuedHO momarano u 17 cratuu, OT KOUTO 6 ca B MHIAEKCUpaHu u3ganus. OT TsX B
mporeaypara KaHAauaaTkaTa € Bikiarodmia 2 MoHorpadum m 14 cratuu. OT TAX mpuemam 3a
perieH3upane MoHorpadusra 3a xabunuranus u craruute. [Ipuunnara e, ye apyrara MoHorpadus
BEYE € yJyacTBajia B IpolleypaTa 3a o0pa3oBaTe/HaTa U Hay4Ha CTEIeH “TOKTop”.

Kannunarkata e npeacraBuiia cripaBka CbC CEIEM HUTUPAHUA. ETHO OT TAX € B MHAEKCUPAHO
u3JlaHue, TpU ca B MoHOrpaduu U Tpu - B Hepedepupanu uzganus. [IpenocraBenure 3a perieH3upaHe
MyOIUKAIUU ca aBTOPCKU M aBTCHTUYHH.

Kannunatkata HAmbIHO M3MBIHSBA U JIOPYM HAJAMHHABA MUHHUMAIHUTE HAYKOMETPHUYHU
m3uckBanus mo HAIIW/I 3a akageMuyHaTa JTHKHOCT “MONEHT B MTPO(PECHOHATHOTO HAIIPABICHUE

2.1 ®dunomorust.



IIpes 1997 r. kanauaaTkaTa 3aBbpPILIBA MaruCTbpcKa CTENEH IO PYCKU M TPBLKH €3UK C
npeBoaadecka crmocoOHoCT BbB BenmukorbpHoBckus yauBepeuteT "CB. ¢B. Kupwn u Meroamii". I1pe3
2013 r. mpumoOWBa JOKTOPCKA CTEMEH 10 CBIIOCTABUTENTHO e3uKo3HaHue B HOrozamamHus
yruBepcurer "Heogur Puncku". Ot 1998 r. macam ri. ac. Jlecucmaa Mopnanosa paGoTu B
IOro3anaguus ynuBepcutrer "Heodpur Puncku" - kaTo acHMCTEHT, CTapIId acCHCTEHT M IJIaBEH
acucteHT (ot 2011 r.). YuacTBa B peauiia crenyaiu3aniy B [ spiiusi.

Kanmumatkata wma cepro3Ha NyOJWMKAalMOHHA W Hay4Ha JaelHocT. I[lpencraBeHuTe
[UTUPAHUS CHIIIO TOKA3BaT, Y€ MU3CIICIBAHUATA M UMAT JOOBP OT3BYK B HAYYHUTE CPEIH.

TpsabBa na ce orOenexu ChHINO Taka, Y€ KaHIUAATKAaTa BOJIW TOJIIM HAaOOp OT JIEKIIMOHHU
KypcoBe Ha OakajaBpu W MAarucTpH, Cpel KOUTO KypCOBE IO MPAKTUYECKH TPBLKH, TIPhIKa

rpaMaTuKa, IpeBoj, OM3HEC TPBIKH.

2. O01ma xapaKkTepucTHKA HA 1eHHOCTTa HA KaHAWAaTa

Bceuuku mpencraBeHn BbB Bpb3Ka € NIpoleAypaTra CTaTHM ca CBbP3aHM C aHajiu3 Ha
rpaMaTHYeCKH SBJICHUS B TPBIKUS €3uK. [loBeueTo OT TAX BKJIIOYBAT CHIIOCTABUTEJIECH aHAIM3 U C
Obarapckus e3uk. CamMo ellHa CTaTusl € B ChaBTOPCTBO. A3 W pa3fensM Ha Tpu rpymnu. [Tepsama e
Hal-ToJIIMa U BKJIIOYBA CTaTuH, cBbp3anu ¢ npuiactusita (b (3,4, 6, 8, 9), B (2)) u neenpudactueTo
(b (5, 7)). Bmopama epyna BKJIIOYBa CTaTUH, pasryiexaaniy napyru e3ukosu siieHus (b (1, 2) u B
(1)). Tpemama epyna ce otHacs Hait-o0110 10 e3ukoBoTo oOyuenue (I' (1, 2, 3)). B nvpsama epyna
MIPUYACTHUSATA Ce Pa3IIekK AT KakTo B cucteMeH miaH (b3), Taka u kato GyHKIIMOHAIHU €KBUBAJICHTH
IpU TPEBOJ MEXAy JBaTa €3WKa. Taka Hampumep MpHU IMPEBOJ OT I'PBIKH Ha OBITApCKU €lBa
MOJIOBMHATA CTPaJaTeNIHU MPUYACTHSI Ce MPEeBEXIaT che chlaTta kareropus (b4). [Tonoben pesynrar
€ TUCKYTHpaH U 3a TPBLKOTO JeernpruyacTue, KOeTo C€ U3MO0I3Ba MHOTO MO-IIHPOKO B CPAaBHEHHUE C
M3MnoJ3BaHeTo My B Obarapckus e3uk (b5). HanpaBeno e nHaOmrogeHue u B 0OpaTHaTa MOCOKa - OT
Obarapcku kM rpeiiku (B7), kato n3BoauTe ca chinute. B momodeH ayx ce mokasBa, ue CEerairHoTo
CTpaJaTeTHO MPUYACTHE B TPBLKH CE M3MOJI3BA MHOTO IMOBEYE, OTKOJIKOTO CHOTBETCTBUETO MY B
OBJITApPCKH, KAKTO TOBA MpUyacTue ¢ neuaupano B Obarapckute rpamatuku (b6). Tyk ce n3kaspa u
€/IHa UHTEPECHA XUIIOTE3a, MPU KOATO 3a CErallHo CTPaAaTeIHO MpUYacTe Ja MOXKe Jia ce CMsATa U
CerallHo AesTeIHO pruyacTue ¢ Mapkep "ce" (T.e. ocrosasawy ce).

B crarusra 3a ceramHuTe ASSITETHU IPUYACTHS OT OBJITAPCKH HA TPBHLKH CE YCTAHOBSBA, Ue
TO3H THUII peodI1aaBa B Mo-rojsiMa crerneH B Obarapekus e3uk (b8). [lonoben u3Box ce npaBu u npu

u3cieBaHe Ha OBJIrapckoTO a0PUCTHO JAESATENHO MpuyacTue B rpblku mpeBoau. (b9). Chio taka ca



pasriienanu OBITapCKUTE CHOTBETCTBHS HAa MPUYACTHUATA HA TPBIKUS cTpanateneH nepdekt (B2).
[TpaBu BnieuaTieHHEe YMEHHETO Ha aBTOPKaTa Jla pabOTH C PEBOAHH KOPIYCHU JaHHU.

Bwe émopama epyna - 0OTHOBO B CBHIIOCTABUTENEH IUIAH, ca pa3riieaHy CIEIHUTE SIBICHUS:
npeAaBaHeTo Ha ObJITapCKUs peHapaTuB B Tpblikus e3uk (b1), KoeTo ce oka3Ba HETpUBHAIIHA 33/1a4a;
Mpe1aBaHeTO Ha TPBUKH YMAIUTEIHU CHIIECTBUTEIHA B OBJITAPCKH TEKCTOBE, KaTO CE OKa3Ba, 4e
TOBA SIBJICHUE CE CpPEIlla MM0-4eCTO B IpbIkus e3uK (b2); mpenaBaneTo Ha TPBIIKUTE AyTMEHTATUBY Ha
OBIATapCKU €3UK, KBAETO Ce 0Ka3Ba, Y€ B IPHLKUS TE Ca OTHOBO MO-YECTH, BEPOSTHO Mopaau (akra,
4e HOCAT U MOJI0KUTeTHa KoHoTarus (B1).

Tpemama epyna nuckyTHpa npoOieMu Ha e3UKOBOTO oOydeHHe B mo-o0mr ruraH. Tosa ca:
TPEIIKU MPHU ynoTpeda Ha ONMpeNeTUTEeHUS WICH OT OBJITapCKH CTYIACHTH, U3ydYaBallld TPHIKU U
anarymiicku e3uk (I'1); oCHOBHU ChBpEMEHHU TEHICHIIMU B TphlKUs e3uk (I'2); mpemomgaBaHeTo HA
HOBOTPBIIKH €3uK B FOro3anaguus yausepcuteT "Heodut Puncku" (I'3).

TpsabBa ga ordenexa, 4e HE3aBUCUMO OT YCIOBHOTO pa3jielieHrue OT MEH Ha CTaTUUTE Ha TPU
IpynH, BCUYKA T€ MMa Hay4eH NPHUHOC 32 CHIIOCTABUTEITHUTE H3CICABAHUS M CBINO Taka -
HEMOCPEACTBEHO MPUJIOKEH MPUHOC - 32 €3UKOBOTO 00yUEHHE.

OCHOBHUSAT TPy, KOMUTO € MPEJCTaBEH 3a pereH3upane, € MoHorpadusara "ChlocTaBUTEIICH
aHaJM3 Ha mpuyactusTa B Obarapckus u rppukus e3uk", YU "Heodur Punckn", bnaroesrpan, 2025
r., 142 crp.

Temara e npuHOCHA, THI KaTO HEMMYHUTE (POPMH Ha II1arojia He ca OMIIM IHUPOKO U3CIIeBAHI
0T OBJIrapcKuTe €3UKOBEIM. LISIOCTHU CHIIOCTAaBUTEIHN U3CIIEBAHUS 110 OTHOLIEHHUE Te3U (HopMuU
B IPBIKHS €3MK, JOKOJIKOTO 3HaM, JuicBar. L. ac. Mopnanosa-TIleTpoBa pasriexa npHyacTusTa
HE caMO OT CHMCTEMHa TJIeJIHa TOYKA, HO M OT MEePCIEKTUBATa Ha PEATHUS €3UK MPHU MPEBOJ MEKITY
nBaTa e3uka. T ymeno paboTH ¢ MPEBOJHU JaHHU M 3aKIIOYEHUSTA M ca U3KIIOUUTEIHO IIEHHH B
o0racTTa Ha KOMIIApAaTUBUCTUKATA, PEBO/Ia U €3UKOBOTO 0OyUEHHUE.

MomnorpadusTa ce CbCTOU OT yBOJ, JBE IVIaBH, 3aKJIIOUYCHHE, OMOIMorpadus u u3moa3BaHu
n3ToYHUIU. bubmuorpadusata BkiaodBa okono 30 3ariaBus, KOETO CHINO MMOKa3Ba, Y& TeMaTa He €
M3clieIBaHa MIUPOKO CPeJ] KOJIETHTA.

Veoowvm mipencraBs mpenMera U o0eKTa Ha M3Cie/lBaHe, IOCTaBEHUTE IIeNIU U 3aadyu. TykK
CBIILIO TaKa ce OMKCBa U MPHUIJIOKEHaTa TeopeTuyHa paMka. Kanauaarkara ce onupa Ha ujeuTe Ha A.
JlaHueB, cropell KOrOTO MpU CHIIOCTABUTEIHUTE M3CIICABAHUS € HeoOXOoauMo Ja ce BKIoYar: 1.
CUCTEMEH aHalu3, 2. HaOIIOIeHUS HaJl MPEBOJICH KOPITyC U 3. HAONMIOACHUS HAJ MEXKIUHHUS €3UK.
1. ac. ViopranoBa-ITeTpoBa M3cieBa MbpBUTE JBa KOMIIOHEHTA, KATO TPETHAT OCTaBa 3a Objela
pa3zpaboTtka. ChIylacHa CbM, Y€ CHUCTEMHHUST aHAJIW3 M M3BOAMTE OT MPEBOAHH KOPIYCH ca

AOCTAaTb4HH, 34 a CC U3BCAAT OCHOBHHUTC CHIIOCTABUTCIIHU ITaPpaMCTPH.



Ilvpea 2nasa mpencTaBs ChIIOCTABUTENHUS aHAIM3 Ha CUCTEMHO paBHuIIe. HampaBeno e
KOPEKTHO W MOJAPOOHO CpaBHEHUE MEXy MapTULUIUATHUTE CUCTEMH Ha OBJITAPCKUS U TPBHIKHS
e3uk. Onucanu ca cxXoJICTBaTa, HO U pa3nuuusaTa. Tpbreaiiku OT OOIIMS MOJEN MEXKIY JIBaTa e3MKa
3a NEATEIHH U CTpaJaTesIHU MPUYACTHsS, aBTOpKaTa MOCIEeI0BAaTeIHO U YOSTUTEIHO pa3riexaa u
€JIEMEHTUTE Ha HECUMETPHUS MEXIy TAX. KOpekTHO e mpeacTaBeHa JUCKYCHsITa Cpell ObITapcKuTe
€3MKOBE/H B I10J13a HA WJIM MPOTUB CHIIECTBYBAHETO HA OT/ENIHA KATETOPHs “‘CeraliHo CTpaaaTeIHo
npuvactre”. EnuH BeIpoc, KOMTO BH3HUKBA, € 3aII[0 B 3aIJIaBUETO HA MOHOTpadusaTa ca CHOMEHATH
caMmo NPUYACTUATA, HO B CaMUsl TEKCT C€ pasriiexiaT u Jeenpuyactusta. JImuHo a3 He mpueMam
MPUYACTUETO KAaTO HAApeIHA KAaTeropus Ha JEenpUYacTHeTo (T.. a3 ONMpeAesieHO Ce MPUYHCIIsIBAM
KbM H3CIIeI0OBATEINTE, OTOCNSI3aHN OT aBTOpKaTa B Oesexka moa nuHust 19 Ha ctp. 38).

Bmopa enasa e naii-obemHa. ToBa He € CiIydyailHO, 3aIlOTO UMEHHO B HEs C€ Pa3IIeKIaT
(GyHKIIMOHATTHUTE €KBUBAJICHTH Ha MPUYACTHUTA B ABaTa €3WKa Ha 0azara Ha eMIIMPUYEH MPEBOJICH
matepuan. [lpu mpeBoa OT TPBIKKM HA OBIATAPCKU ca MPOCIEACHHU MPEBOIUTE B LIETCBUS €3UK HA
CETalIHOTO CTPAJIaTEIHO MPUYACTHe, MPUYACTHE Ha CTpagaTeHus epeKT u aeenpudactue (KOeTo,
KaKTO CIIOMEHax Mo-Tope, a3 He CMATaM 3a MpUYacTue, a 3a JApyra HeluyHa riaroiHa ¢popma). [lpu
MpeBOJ OT OBArapCKU Ha TPBIKU Ca M3CIEABAHU CETAIIHOTO NEATENHO MpUYacTHe, MUHAIOTO
CBBPILICHO JICIATENIHO MPUYACTHE, MUHAJIOTO CTPAJAaTEITHO IPUYACTUE U OTHOBO Jieenpuyactueto. T.e.
B JIBETE MIOCOKH € HAIllpaBEH aHaJIU3 caMO Ha JeerpuyacTHeTo. MHOro Moje3HH ca MpeICTaBeHUTE
Tabnuuy U rpaduKu ChC CTaTHCTUYECKa MH(OpMalMs 3a €KBUBAJIECHTUTE, KaKTO U HM3BEICHUTE
JIOMUHAHTHU CbOTBETCTBUS. Bukna ce, ye € u3BbplIeHa OrpoOMHA eMIIMPUYHA paboTa ¢ IPEBOAHUTE
Koprmycu. JlageHn ca MOAXOMASsINM MPUMEPH 32 BCEKU CKBUBAJICHT U Ca HAMPaBEHU 3aAbI00YCHU
aHanu3u 1o TiaXx. [locoueHu ca u paznuuusTa Npu QYHKIIMOHATHUTE CKBUBAJICHTH TPU MPEBOJ B
3aBUCHUMOCT OT (QYHKIUATA HA IPUYACTUETO B U3PEUECHUETO.

Toga, KoeTo Mu JHMCBa KaTo MHPOPMAIIUS B TPYJa, € MO-MOAPOOHO ONKUCaHUE HAa IPEBOIHUS
KOpIYC - B KakbB (hopMaT €, KaK € HalpaBeHa eKCUEPNIUATa OT HEro U T.H.

3aKII0YCHUETO KOPCKTHO O0Tpa3sdBa MOJTYYCHUTC PC3YyJITATH OT U3CJIICABAHCTO.

3AKVIFOYEHHUE

Crnen 3amo3HaBaHe ¢ IPEICTaBEHUTE B KOHKYpCa MaTepHald U HayYyHU TPYJOBE, aHAIU3 Ha
TAXHATa 3HAYUMOCT U ChIbPXKAIIU C€ B TAX HAYYHU, HAYYHO-IPUIIOKHU M MPHIOKHU TPHUHOCH,
HaMHpaM 3a OCHOBATEJIHO J1a ]aM CBOSITA MOJIOKUTENIHA OLIEHKA U J1a penopbyaM Ha HayuHoTo xypu
Ja W3TOTBH JAOKIaA-mipennoxkeHue no dakynterHusi chbBeT Ha Duionorumueckus ¢akyiTeT Ha
fOrosamazgumst yuusepcuter "Heodur Pucku" 3a m3bop Ha ri1. ac. a-p Jecucnasa Mopranosa-

[TerpoBa Ha akageMuyHaTa AIBKHOCT ,,JomeHT B FO3Y B obnact Ha Buciie oOpa3oBaHue 2.



XyMaHUTapHU Haykd, npodecuoHanHo HampasieHue 2.1. ®Punonorus (I'ppuku e3mx —

Mopdomnorus).

14.09.2026 . HM3rorBuJ CTAaHOBHIIETO: ..................
(noonuc)

npod. a-p [lers Ocenora

(ax. on., H. cm., ume, pamunus)



OPINION

by Prof. Dr. Petya Nacheva Osenova

Department of Bulgarian Language, Faculty of Slavic Philology, Sofia University "St. KIl. Ohridski"

on the materials submitted for participation in a competition for the academic position of "associate
professor" in the field of higher education 2. Humanities, professional field 2.1. Philology (Greek
language - Morphology).

In the competition for "associate professor", announced in the State Gazette, 6p. 46/19.05.2026 for
the needs of the Department of "Slavic and Balkan Studies" at the Faculty of Philology of the
South-West University "Neofit Rilski", as a candidate, senior asst. Dr. Desislava Yordanova-

Petrova participates.

1. General presentation of the procedure and the candidate

By order No. RD-No. 1552/17.07.2026 of the Rector of the South-West University "Neofit
Rilski" I have been appointed as a member of the scientific jury of a competition for the academic
position of 'associate professor' at the South-West University in the field of higher education 2.
Humanities, professional field 2.1. Philology (Greek Language - Morphology), announced for the
needs of the Department of "Slavic and Balkan Studies" at the Faculty of Philology.

Only one candidate has submitted documents for participation in the announced competition,
which is Senior Assistant Professor Dr. Desislava Yordanova-Petrova. The set of materials submitted
by the candidate for the procedure is in accordance with the Act on the Development of the Academic
Staff in the Republic of Bulgaria (ZRASRB), the Regulations for the Implementation of the
ZRASRBP and the Regulations for the Development of the Academic Staff of the South-West
University "Neofit Rilski".

Senior Assistant Professor Dr. Desislava Yordanova-Petrova has submitted a total of 19
scientific works, of which 2 monographs, 1 textbook and 17 articles, of which 6 are in indexed
publications. Of these, the candidate has included 2 monographs and 14 articles in the procedure. Of
these, I accept the habilitation monograph and the articles for review. The reason is that the other
monograph has already participated in the procedure for the educational and scientific degree

"doctor".



The candidate has submitted a reference with seven citations. One of them is in an indexed
publication, three are in monographs and three - in non-refereed publications. The publications
submitted for review are author's and authentic.

The candidate fully meets and even exceeds the minimum scientometric requirements of the
National Academic Classification of Education and Training (NACID) for the academic position of
"associate professor" in the professional field 2.1 Philology.

In 1997, the candidate graduated with a master's degree in Russian and Greek with a
specialization in translation at the Veliko Tarnovo University "St. Cyril and Methodius". In 2013, she
obtained a doctorate in comparative linguistics at the South-West University "Neofit Rilski". Since
1998, senior assistant Desislava Yordanova has been working at the South-West University "Neofit
Rilski" - as an assistant, senior assistant and chief assistant (since 2011). She participated in a number
of specializations in Greece.

The candidate has a significant publishing and scientific activity. The citations presented also
show that her research has a good response in scientific circles.

It should also be noted that the candidate leads a large range of lecture courses for bachelors

and masters, including courses in practical Greek, Greek grammar, translation, business Greek.

2. General characteristics of the candidate's activity

All articles submitted in connection with the procedure are related to the analysis of
grammatical phenomena in the Greek language. Most of them include a comparative analysis with
Bulgarian. Only one article is co-authored. I divide them into three groups. The first is the largest and
includes articles related to participles (B (3, 4, 6, 8, 9), B (2)) and the gerund (B (5, 7)). The second
group includes articles examining other linguistic phenomena (B (1, 2) and B (1)). The third group
relates generally to language learning (G (1, 2, 3)).

In the first group, the participles are considered both in a systematic way (B3) and as
functional equivalents in translation between the two languages. For example, when translating from
Greek to Bulgarian, only half of the passive participles are translated with the same category (B4). A
similar result has been discussed for the Greek gerund, which is used much more widely compared
to its use in the Bulgarian language (B5). An observation has also been made in the opposite direction
- from Bulgarian to Greek (B7), with the same conclusions. In a similar spirit, it is shown that the
present passive participle in Greek is used much more than its counterpart in Bulgarian, as this
participle is defined in Bulgarian grammars (B6). Here, an interesting hypothesis is also expressed,
according to which a present active participle with the marker "se" (i.e. ocHoBaBa1 ce, osnovavasht

se, based on) can also be considered a present passive participle.



In the article on present active participles from Bulgarian to Greek, it is established that this
type predominates to a greater extent in the Bulgarian language (BS8). A similar conclusion is made
in the study of the Bulgarian aorist active participle in Greek translations. (B9). The Bulgarian
correspondences of the participles of the Greek passive perfect are also examined (B2). The author's
ability to work with translation corpus data is impressive.

In the second group - again in a comparative aspect, the following phenomena are examined:
the transmission of the Bulgarian renarrative into the Greek language (B1), which turns out to be a
non-trivial task; the transmission of Greek diminutive nouns into Bulgarian texts, as it turns out that
this phenomenon occurs more often in the Greek language (B2); the transmission of Greek
augmentatives into Bulgarian, where it turns out that in Greek they are again more common, probably
due to the fact that they also carry a positive connotation (B1).

The third group discusses problems of language teaching in a more general way. These are:
errors in the use of the definite article by Bulgarian students studying Greek and English (G1); main
contemporary trends in Greek (G2); the teaching of Modern Greek at the Southwestern University
"Neofit Rilski" (G3).

I must note that despite my conditional division of the articles into three groups, all of them
have a scientific contribution to comparative studies and also - a directly applied contribution - to
language teaching.

The main work submitted for review is the monograph "Comparative Analysis of Participles
in Bulgarian and Greek", UI "Neofit Rilski", Blagoevgrad, 2025, 142 pp.

The topic is of interest, since the infinite forms of the verb have not been widely studied by
the Bulgarian linguists. As far as I know, there are no comprehensive comparative studies regarding
these forms in Greek las well. Senior Assistant Professor Yordanova-Petrova examines participles
not only from a systemic point of view, but also from the perspective of the real language in
translation between the two languages. She skillfully works with translation data and her conclusions
are extremely valuable in the field of comparative studies, translation and language teaching.

The monograph consists of an introduction, two chapters, a conclusion, a bibliography and
sources used. The bibliography includes about 30 titles, which also shows that the topic has not been
widely studied among the college.

The introduction presents the subject and object of the study, the goals and objectives. The
applied theoretical framework is also described here. The candidate relies on the ideas of A. Dancheyv,
according to whom comparative research should include: 1. systemic analysis, 2. observations of a

translation corpus and 3. observations of the intermediate language.



Senior Asst. Yordanova-Petrova examines the first two components, with the third remaining
for future development. I agree that the systematic analysis and the conclusions from translation
corpora are sufficient to derive the main comparative parameters.

The first chapter presents the comparative analysis at the systemic level. A correct and
detailed comparison is made between the participial systems of Bulgarian and Greek. The similarities,
but also the differences, are described. Starting from the common model between the two languages
for active and passive participles, the author consistently and convincingly examines the elements of
asymmetry between them. The discussion among Bulgarian linguists in favor of or against the
existence of a separate category “present passive participle” is correctly presented. One question that
arises is why the title of the monograph mentions only participles, but the text itself also considers
gerunds. Personally, I do not accept the participle as a superior category to the gerund (i.e., [ definitely
belong to the researchers noted by the author in footnote 19 on page 38).

Chapter Two is the largest one. This is not accidental, because it is in it that the functional
equivalents of the participles in the two languages are examined based on empirical translation
material. In the translation from Greek to Bulgarian, the translations into the target language of the
present passive participle, the passive perfect participle and the gerund (which, as I mentioned above,
I do not consider to be a participle, but another infinite verbal form) were traced. In the translation
from Bulgarian to Greek, the present active participle, the past perfect active participle, the past
passive participle and again the gerund were studied. That is, in both directions, only the gerund has
been analyzed. The presented tables and graphs with statistical information about the equivalents, as
well as the derived dominant correspondences, are very useful. It is clear that a huge amount of
empirical work has been done with the translation corpora. Appropriate examples are given for each
equivalent and in-depth analyses have been made on them. The differences in functional equivalents
in translation depending on the function of the participle in the sentence are also indicated.

What I am missing as information in the monograph is a more detailed description of the
translation corpus - what format it is in, how the excerpt from it was made, etc.

The conclusion correctly reflects the results obtained from the study.

CONCLUSION

After familiarizing myself with the materials and scientific works presented in the
competition, analyzing their significance and the scientific, scientific-applied and applied
contributions contained in them, I find it reasonable to give my positive assessment and to recommend
to the Scientific Jury to prepare a report-proposal to the Faculty Committee of the Faculty of
Philology of the South-West University "Neofit Rilski" for the election of Senior Assistant Professor

Dr. Desislava Yordanova-Petrova to the academic position of "associate professor" at the South-West



University in the field of higher education 2. Humanities, professional field 2.1. Philology (Greek
language - Morphology).

14.09.2026 r. The Opinion writer: ..................

(signature)

Prof. Dr. Petya Osenova



	Становище-Осенова-BG-ready
	Становище-Осенова-EN-ready

